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Liturgie Eucharistique du 17 Septembre 2009
Thème : 
«  Seus numerosos pecados lhe foram perdoados, porque ela tem demonstrado muito amor. »
«  Si ses péchés, ses nombreux péchés, sont pardonnés, c'est à cause de son grand amour. »
«  Her many sins have been forgiven; hence, she has shown great love. »
«  Sus muchos pecados le son perdonados, porque tiene mucho amor. »

1. Entrance Hymn (n°7) : On holy ground (Donna Peña)

1.The heavens embrace the earth, then they sing of the new birth. The earth echoes and resounds that we are on holy ground.

R/ Do you believe in freedom? Yes we do, Lord. Do you believe in justice? Justice for all ¿Y en la nueva vida? ¡En su Espíritu! ¿Quién es su liberación? ¡Tú, Señor! ¡Arriba! ¡Proclamen! ¡Santa tierra!
We are on holy ground!

2. Abranse los cielos, en el nombre de Cristo Dios. Transformen la tierra cautiva a una tierra con libertad.

3. Let heaven and earth sing praise to the one who from death was raised. Let hearts utter words profound, in proclaiming this holy ground.

4. Bless earth, water, fire and wind. Bless your people without, within. Let beauty and birth surround in reclaiming this holy ground.

5. United we join the light. We are born of the same right. We’ve come to release what’s bound, for we are on holy ground.

2. Readings : Spiritual Testament of Fr. Marcellin Champagnat

TESTAMENTO ESPIRITUAL DE JOSÉ BENITO MARCELINO CHAMPAGNAT

Os encarezco también, muy queridos Hermanos, con todo el cariño de mi alma y por el que vosotros me profesáis, que os comportéis de tal modo que la caridad reine siempre entre vosotros. Amaos unos a otros como Cristo os ha amado. No haya entre vosotros sino un solo corazón y un mismo espíritu. ¡Ojalá se pueda afirmar de los Hermanitos de María lo que se decía de los primeros cristianos: "Mirad cómo se aman"... Es el deseo más vivo de mi corazón en estos últimos instantes de mi vida. Sí, queridos Hermanos míos, escuchad las últimas palabras de vuestro Padre, que son las de nuestro amadísimo Salvador: "Amaos unos a otros".
Pido también al Señor y deseo con toda mi alma, que perseveréis fielmente en el santo ejercicio de la presencia de Dios, alma de la oración, de la meditación y de todas las virtudes. Constituyan siempre la humildad y sencillez el carácter distintivo de los Hermanitos de María. Una tierna y filial devoción a nuestra buena Madre os anime en todo tiempo y circunstancia. Hacedla amar por doquiera cuanto os sea posible. Es la primera Superiora de toda la Sociedad. 
Hermanos míos muy queridos: sed fieles a vuestra vocación; amadla y perseverad en ella con entereza. Manteneos en un espíritu recio de pobreza y desprendimiento. La observancia diaria de vuestras santas Reglas os libre de faltar jamás al voto sagrado que os une a la más bella y delicada de las virtudes. Cuesta vivir como buen religioso, pero la gracia lo suaviza todo. Jesús y María os ayudarán. Además esta vida es muy breve y la otra no tendrá fin. ¡Qué consolador resulta, cuando se va a comparecer delante de Dios, recordar que se ha vivido bajo el amparo de María y en su Sociedad!. Dígnese esta buena Madre conservaros, multiplicaros y santificaros. Que la gracia de Nuestro Señor Jesucristo, el amor de Dios y la comunión del Espíritu Santo estén siempre con vosotros. Os dejo a todos, confiadamente, en los Sagrados Corazones de Jesús y de María, hasta que tengamos la dicha de vernos juntos en la eterna bienaventuranza.

José Benito Marcelino Champagnat, sacerdote de la Sociedad de María y Fundador de los Hermanos.

TESTAMENT SPIRITUEL DE JOSEPH-BENOÎT-MARCELLIN CHAMPAGNAT

"Je vous prie aussi, Mes bien chers Frères, de toute l'affection de mon âme et par toute celle que vous avez pour moi, de faire en sorte que la sainte charité se maintienne toujours parmi vous. Aimez-vous les uns et les autres comme Jésus-Christ vous a aimés . Qu'il n'y ait parmi vous qu'un même cœur et un même esprit . Qu'on puisse dire des Petits Frères de Marie, comme des premiers chrétiens: Voyez comme ils s'aiment!... C'est le vœu de mon cœur le plus ardent, à ce dernier moment de ma vie. Oui, mes très chers Frères, écoutez les dernières paroles de votre Père, ce sont celles de notre bien-aimé Sauveur: Aimez-vous les uns les autres .

"Je demande encore au bon Dieu et je souhaite de toute l'affection de mon âme, que vous persévériez fidèlement dans le saint exercice de la présence de Dieu, l'âme de la prière, de l'oraison, de toutes les vertus. Que l'obéissance et la simplicité soient toujours le caractère des Petits Frères de Marie. Qu'une dévotion tendre et filiale vous anime dans tous les temps et dans toutes les circonstances pour notre Bonne Mère. Faites-la aimer partout, autant qu'il vous sera possible. C'est elle qui est la première Supérieure de toute la Société. 
"Mes très chers Frères, soyez fidèles à votre vocation, aimez-la et persévérez-y avec courage. Conservez-vous dans un grand esprit de pauvreté et de détachement. Que l'observance journalière de vos saintes Règles vous préserve de manquer jamais au vœu sacré qui vous lie à la plus belle et à la plus délicate des vertus. Il y a des peines pour vivre en bon Religieux; mais la grâce adoucit tout: Jésus et Marie vous aideront; d'ailleurs la vie est bien courte, et l'éternité ne finira jamais. Ah! qu'il est consolant, au moment de paraître devant Dieu, de se rappeler qu'on a vécu sous les auspices de Marie et dans sa Société! Daigne cette bonne Mère vous conserver, vous multiplier et vous sanctifier. Que la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ, l'amour de Dieu et la communication du Saint-Esprit soient toujours avec vous.  Je vous laisse avec confiance dans les sacrés Cœurs de Jésus et de Marie, en attendant que nous puissions nous réunir tous ensemble dans la bienheureuse éternité.

Joseph Benoît Marcellin CHAMPAGNAT, "Prêtre de la Société de Marie et Supérieur des Frères

SPIRITUAL TESTAMENT OF JOSEPH BENEDICT MARCELLIN CHAMPAGNAT

I beg of you, my dear Brothers, with all the affection of my soul, and by all the love you have for me, do all you can to ensure that charity is always maintained among you. Love one another as Jesus Christ has loved you. Be of one heart and one mind. May it be said of the Little Brothers of Mary as of the first Christians: "See how they love one another. " This is the most ardent desire of my heart at this, the last moment of my life. Yes, my very dear Brothers, listen to the words of your Father, they are the words of our loving Saviour : "Love one another."
I beg of God and desire with all my heart that you persevere faithfully in the holy exercise of the presence of God. It is the soul of prayer, of meditation, and of all virtues. May humility and simplicity always be characteristic of the Little Brothers of Mary. May a tender and filial love of that good Mother animate you at all times and in every circumstance. Do all that you can to make her loved everywhere. She is the First Superior of the whole Society. 
My dear Brothers, be faithful to your vocation, love it, and persevere courageously. Maintain a great spirit of poverty and detachment. May the daily living of your Rule preserve you from ever failing in that vow which binds you to the fairest of virtues, and the frailest. There are difficulties in leading the life of a good Religious, but grace makes all things easy. Besides, life is very short and eternity never ends. How consoling it is, when one has to appear before God, to know that one has lived under the protection of Mary and in her Society! May that good Mother keep you safe, give you increase, and bring you to holiness. May the grace of our Lord Jesus Christ, the love of God, and the communion of the Holy Spirit be always with you. I leave you all with confidence in the Sacred Hearts of Jesus and Mary until we be all united again in a happy eternity.

The Superior and Founder of the Little Brothers of Mary, 
Joseph Benedict Marcellin Champagnat, Priest of the Society of Mary.



TESTAMENTO ESPIRITUAL De MARCELINO JOSÉ BENTO CHAMPAGNAT

Eu vos peço também, meus queridos Irmãos, com toda a afeição de minha alma e por toda afeição que tendes por mim, que procedais sempre de tal modo que a santa caridade se mantenha sempre entre vós. Amai-vos uns aos outros como Jesus Cristo vos amou. Que não haja entre vós senão um mesmo coração e um mesmo espírito. Que se possa dizer dos Pequenos Irmãos de Maria como dos primeiros cristãos: "Vede como eles se amam"... É o mais ardente voto de meu coração neste último momento de minha vida. Sim, meus caríssimos Irmãos, escutai as últimas palavras de vosso pai, pois são aquelas de nosso amado Salvador: "Amai-vos uns aos outros".
Peço ainda a Deus e desejo com todo o ardor de meu coração que persevereis fielmente no santo exercício da presença de Deus, alma da oração, da meditação e de todas as virtudes. A humildade e a simplicidade sejam sempre a característica dos Pequenos Irmãos de Maria. Uma devoção terna e filial por vossa boa Mãe vos anime em todo o tempo e em todas as circunstâncias. Tornai-a amada por todos, tanto quanto vos for possível. Ela é a primeira Superiora de toda a Sociedade. 
Meus queridos Irmãos, sede fiéis à vossa vocação, amai-a e perseverai nela corajosamente. Conservai-vos num grande espírito de pobreza e de desapego. A observância diária de vossas santas regras vos preserve de jamais faltar ao voto sagrado que vos liga à mais bela e à mais delicada das virtudes. Para viver como bom religioso exige-se sacrifício; mas a graça suaviza tudo. Jesus e Maria vos ajudarão; aliás, a vida é bem curta e a eternidade jamais acabará. Ah! Como é consolador, no momento de se apresentar diante de Deus, lembrar-se de que a gente viveu sob os auspícios de Maria na sua Sociedade! Digne-se esta boa Mãe vos conservar, multiplicar e santificar!...

O Superior e Fundados dos Pequenos Irmãos de Maria, Padre Marcelino José Bento Champagnat.

3. Psaume Responsorial : Using symbols

Symboles : l’eau, l’essuie-main, huile, parfum, …

4. Gospel : 

Evangile selon saint Luc (Lc 7, 36-50)
Un pharisien avait invité Jésus à manger avec lui. Jésus entra chez lui et prit place à table. Survint une femme de la ville, une pécheresse. Elle avait appris que Jésus mangeait chez le pharisien, et elle apportait un vase précieux plein de parfum. Tout en pleurs, elle se tenait derrière lui, à ses pieds, et ses larmes mouillaient les pieds de Jésus. Elle les essuyait avec ses cheveux, les couvrait de baisers et y versait le parfum. En voyant cela, le pharisien qui avait invité Jésus se dit en lui-même : « Si cet homme était prophète, il saurait qui est cette femme qui le touche, et ce qu'elle est : une pécheresse. » Jésus prit la parole : « Simon, j'ai quelque chose à te dire. - Parle, Maître. » Jésus reprit : « Un créancier avait deux débiteurs ; le premier lui devait cinq cents pièces d'argent, l'autre cinquante. Comme ni l'un ni l'autre ne pouvait rembourser, il remit à tous deux leur dette. Lequel des deux l'aimera davantage ? » Simon répondit : « C'est celui à qui il a remis davantage, il me semble. — Tu as raison », lui dit Jésus. Il se tourna vers la femme, en disant à Simon : « Tu vois cette femme ? Je suis entré chez toi, et tu ne m'as pas versé d'eau sur les pieds ; elle, elle les a mouillés de ses larmes et essuyés avec ses cheveux. Tu ne m'as pas embrassé ; elle, depuis son entrée, elle n'a pas cessé d'embrasser mes pieds. Tu ne m'as pas versé de parfum sur la tête ; elle, elle m'a versé un parfum précieux sur les pieds. Je te le dis : si ses péchés, ses nombreux péchés, sont pardonnés, c'est à cause de son grand amour. Mais celui à qui on pardonne peu montre peu d'amour. » Puis il s'adressa à la femme : « Tes péchés sont pardonnés. Les invités se dirent : « Qui est cet homme, qui va jusqu'à pardonner les péchés ? » Jésus dit alors à la femme : « Ta foi t'a sauvée. Va en paix ! »

Evangelho: Lucas 7, 36-50
Proclamação do Evangelho de Jesus Cristo, segundo Lucas - Naquele tempo, 36Um fariseu convidou Jesus a ir comer com ele. Jesus entrou na casa dele e pôs-se à mesa. 37Uma mulher pecadora da cidade, quando soube que estava à mesa em casa do fariseu, trouxe um vaso de alabastro cheio de perfume; 38e, estando a seus pés, por detrás dele, começou a chorar. Pouco depois suas lágrimas banhavam os pés do Senhor e ela os enxugava com os cabelos, beijava-os e os ungia com o perfume. 39Ao presenciar isto, o fariseu, que o tinha convidado, dizia consigo mesmo: Se este homem fosse profeta, bem saberia quem e qual é a mulher que o toca, pois é pecadora. 40Então Jesus lhe disse: Simão, tenho uma coisa a dizer-te. Fala, Mestre, disse ele. 41Um credor tinha dois devedores: um lhe devia quinhentos denários e o outro, cinquenta. 42Não tendo eles com que pagar, perdoou a ambos a sua dívida. Qual deles o amará mais? 43Simão respondeu: A meu ver, aquele a quem ele mais perdoou. Jesus replicou-lhe: Julgaste bem. 44E voltando-se para a mulher, disse a Simão: Vês esta mulher? Entrei em tua casa e não me deste água para lavar os pés; mas esta, com as suas lágrimas, regou-me os pés e enxugou-os com os seus cabelos. 45Não me deste o ósculo; mas esta, desde que entrou, não cessou de beijar-me os pés. 46Não me ungiste a cabeça com óleo; mas esta, com perfume, ungiu-me os pés. 47Por isso te digo: seus numerosos pecados lhe foram perdoados, porque ela tem demonstrado muito amor. Mas ao que pouco se perdoa, pouco ama. 48E disse a ela: Perdoados te são os pecados. 49Os que estavam com ele à mesa começaram a dizer, então: Quem é este homem que até perdoa pecados? 50Mas Jesus, dirigindo-se à mulher, disse-lhe: Tua fé te salvou; vai em paz. - Palavra da salvação

5. Offertory : En su mesa hay amor (Kairoi)

El Señor nos ha reunido junto a Él.  El Señor nos ha invitado a estar con Él. En su mesa hay amor, 
la promesa del perdón, y en el vino y pan su corazón. En su mesa hay amor, la promesa del perdón, 
y en el vino y pan su corazón. 

Cuando, Señor, tu voz llega en silencio a mí y mis hermanos me hablan de Ti, sé que a mi lado estás, te sientas junto a mí.  Acoges mi vida y mi oración.

6. Sanctus : (recitation)

7. Communion (CD n° 10) : On the mercy of God (Geoff Bullock and friends)

1. Oh the mercy of God, the glory of grace that You chose to redeem us, to forgive and restore and You call us Your children chosen in Him, to be holy and blameless to the glory of God.

Chorus : To the praise of His glorious grace. To the praise of His glory and power. To Him be all glory, honor and praise. For ever and ever and ever … Amen.

2. On the glory of God expressed in His Son. His image and likeness revealed to us all. The plan of the ages completed in Christ. That we be presented perfected in Him.

3. Oh the riches of grace, the depths of His love. In Him is redemption the forgiveness of sin and You called us as righteous predestined in Him for the praise of His glory included in Christ.


8. Exit : UN CORAZÓN NUEVO (Cubeles – Goutagny)

1.Tú vas Señor junto a nosotros, conoces bien nuestro interior; acógenos, danos tu amor, confiamos sólo 
siempre en ti. Para cambiar el corazón nos das tu Espíritu Señor.

2. Somos testigos de tu nombre,  tu amor queremos compartir. Decimos “Sí” con humildad a tu llamada al corazón,  para crear fraternidad entre los jóvenes, Señor

R./ UN CORAZÓN FRATERNO Y NUEVO ABIERTO A DIOS Y A LOS DEMÁS
UN CORAZÓN SENCILLO Y BUENO Y UN MUNDO NUEVO CONSTRUIR.
UN CORAZÓN FRATERNO Y NUEVO ABIERTO A DIOS Y A LOS DEMÁS
UN CORAZÓN ENTRE TUS MANOS: GRACIAS SEÑOR POR TU BONDAD.

3. Somos semilla de Evangelio, gente de fe, pueblo de Dios. Para servir con sencillez nos has llamado tú, Señor. Como María y Champagnat seremos signos de tu amor.

4. La Buena Madre nos acoge y nos conduce hacia Jesús. Transfórmanos para ser luz, luchar por un mundo mejor. Queremos ser sin condición obreros del Reino de Dios.
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